
D·ZIENNIK USTAW 
POLSKIEJ RZ'ECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

Warszawa, dnia 21 września 1974 r. ' Nr 32 
. , T R ES c: 

. . 

Poz.: 

UMOWA MiĘDZYNARODOWA 

188 - Konwencja o rybołówstwie i ochronie żywych zasobów w Morzu Bałt yckim i- Be łtach, sporządzona 
w Gdansku dnia 13 wrzesnia 1973 r. . 369 

189 - .oświadczenie rządowe 1 dnia 27 lipca 1974 r. w sprawie wejścia w życie Konwencji o r ybołówstwie 
i ochronie żywych zasobów w Mor zu Billlyckim i Bellach, sporządzonej w Gd a ńsku dnia 13 wrześ-
nia 1973 r. 375 

O S W I A D C Z E N I A R Z Ą D O W E: 

190 - z dnia 27 lipca t 974 r. w sprawie przystąpienia Hi,szpanii do Konwencji o -umo~ie międzynarodo-
wego prlewozu drogowego towarów (CMR). sporządzonej w Genewie dnia 19 maja 1956 r. . 375 

191 - . z dnia 27 lipcil 1974 r. w sprawie przyjęcia przez [rąk .Konwencji - dotyczącej między pa ństwowej wy--
mi nny wyd awnict w u rzędowych i dokumentów rządowych, sporządzonej w Paryżu dnia 5 grudnia 
1958 r. 376 

192 ~ z dnia 27 lipca 1974 T. W ,sprawie przystąpienia Omanu do k ,onwencji o ochronie of.iar wojny, .. pod-
pisanych w Genewie dnia l ~ sierpnia 1949 r. . -; 376 

193 - 1 dnia 3Q lipca 1974 r. w spraw ie ratyfikacji. przez Ekwador Konwencji o dochodzeniu roszczeń ,ali-
mentacyjnych za granicą , spo rządzonej w Nowym Jórku dnia 20 czerwca 1956 r. . 376 

194 - z dnia 30 lipca t 974 r. w spra~ie przystąpienia Cypru do Konwencji ustanawiającej Międzynaro-
dową Organizację Metrol ogii Prawnej, podpisanej w Paryżu dnia 12 października 1955 r. . 376 
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KONWENCJA 

-(, rybołówstwie I oc:hronl~ żywych zasobów w Mo.fZU Bałtyckim I Bełtach, 

sporządzona w Gdańsku dnia 13 września 1973- r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
FOLSKlEJ -RZECZ YPOSPO).JT EJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadornoś~i:' 

W-Clniu 13 września 1973 roku 'lostała sporządzona w Gdańsku Konwencja o rybołówstwie 
zasobów w Mor~u Bałtyckim i' Bełtach. 

ochronie żywych 

Po żaznajornieniu się z powyższą Konwencją Rad a Pąństwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno V{ calości , jak 
i każde- z postanowień w niej zaw artych; oświadcza, że wyI]lieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowana i po
twierdzona, oraz przyrzeka, że będzie niezmienn ie zachowywana. 

N a dowód czego wyda ny z ostał Akt· ninie jszy, opatrzony pieczęcią Polskie j Rzeczypospolitej J;.udowej. 

Dano w Warszawie, dnia 25 października 1973 roku. 
Przewodniczący Rady Państwa: H. Jabloń s kl 

L. S. 

Minisler Spraw Zagr anicznych: S. 01szowski 

.' -
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KONWENCJA' 

o rybołówstwie i ochronie żywych zasobów 
w Morzu Bałtyckim i Bełtach . 

Państwa będące stronami niniejszej Konwencji 
' - mając n,a uwadze; że maksymalna i stała produktyw

ność żywych zasobów Morza Bałtyckiego i Bełtów ma 
duże . znaczenie dla Państw baselITu . Morza Bałtyckiego, 

uznając swoją wspólną odpowiedzialność za ochronę 
żywych zasobów r ich racjonalne wykorzystanie, 

będąc pr.zekonane, że ochrona żywych zasobów Morza 
Bałtyckiego 'i Bełtów wymaga ściślejszej i szerszej 

' współpracy w tym rejoni.e, ' 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł I 

Umawiające się PaństWa będą: 

ściśle współpracować w zakresie OChrony i zwiększe
nia żywycb zasobów Morza ' Bałtyckiego i Bełtów i uzy
skania optymalnej wydajności. a , w szczególności nad 

. rozszerzeniem i koordynacją badań naukowych .prowa
dzących do tego ceiu, 
przygotowywać i realizować organizacyjne i techniczne 
przedsjęwzięda w zakresie ochrony i zwiększenia . ży

wych zasobóW łącznie ze środkami sztucznego rozmna
żania cennych gatunków ryb i partycypować w nich 
finam~owo na równych i sprawiedliwych ' zasadach, jak 
również przedsiębr,ać inne środki dotyczące racjonill
nego i efektywnego wykorzystanIa żywych zasobów. 

Artykuł II 

l.pbszar, którego dotyczy nini'ejsza Konwencja, na
zwarty dalej "obszarem Konwencji", oQejmuje wszystkie 
wody Morza , Baltyc;kiego i Bełtów ; z wyjątkiem wód we
wnętrznych. i jest ograniczony od zachodu linią przepro
wadzoną od Hasenore Head do Gniben Point, od Korshage 
dó Spodsbierg i od GHbie.rg -Head do KulIen. 

2, Niniejsza Konwencja będzie miała zastosowanie do 
wszystkich ' gatunków ry6' i innych· żywych Za'sobów ' morza 
występując'ych w obszarze KonwencJi. 

. -'.. 

Artykuł III 

Nić w 1ll0lejSzej Konwencji nie może ,być ro.zumianę 

jako naruszeniepr'aW',rosżczeń , lub . poglądów któreg.okol
wiek z Urna wiających , się , Państw w odniesieniu :do · granic 
wód teryt'orialnych 'i ' do 'Źasięgu jurysdy){cji ,'W 'sprilwaeh , 
rybołówstwa, zgodnie .t prawem ,.międzynarodowym. 

Artykuł IV . 
, 

Dla celów ninjejszej , Konweącji 'określenie "statek" 
oznacza każdy statek lub łódż uiywaną do połowu lub 
obróbki ryb albo in·nych żywych organizmów morskich, 

' a , który jest zarejestrowany lub bę.dący ' przedIJ1iQtem wła

snosci na ' Łer~to!,i.um któregokQrwj.e~ ' 2: Umaw.iających , się 
Pa.ńst\V ,lub któryplywa pod banderą jednego z' ty'ch 
Państw. 

Artykuł V , . 

1. Do rea liia,cji 'celów ' ninieJsz~{ Konwe-ncjj: u~tanawia 
,co --się_ nini.eJsHm MfędzynarpdowąKotriisj'ę Rybbfówslw{Mb'2 

iża " Baltyckiego; zwaną 'daleJ "Kółn.isJ(,~ , ,. 

CQNVENTlON 

on Fisbing and Conserviltlon ol theLiving Resources 
in the BalUc Śe~ and the Beltą 

The States . Parties to this Convention 
bearing in mind that malCimum .and stable producti v:ity 
ol the -l iving resources ol the Baltic Sea and the Bel ts 
is of great importancę to the States ot the Baltk Sea 
basi n, . . 

- recognizing their Joint responsibility for the conse rva
tion ot the living resources ańd their rational exploita
lion, 

- being convinced that · the conservation ot the living 
resources of the' Baltic Seaand the Belts c~lIs tor closer I 

and morę expanded coopeTation in this region, 
have agreed as follows : 

Artic1e I 

The Contracting States shaJ1: 
- co-operate closely with a view to preserving and . in

creasing the living_ res.óurces ot thę Baltic Sea and the 
Belts ~ and obtaining the optimum yield, and, in partieu
lar ' to expanding and c'o-ordinating studies towards 
these ends, . 

- prepare anq put"jnto effect organizational aqd technic:al 
projec,ts un conservation and growth of the- living re
sources, i.ncluding męasures ot ~rtifitialreprQduction ol 
valuable fish speciesand/or contribute finan~ially to 
such measures, on a just lInd equitable bas-is, as well as 
take other 'stepstowardsrątional and effectłVe exploi
tation' ol the living rE~'sources. 

Article 11\ 

l. · The area to which this Convention applies. h erein
after referred to as "the Cohvention are 'a", shalI be a11 
waters of the Baltic Sea and the Belts,excluding internal 
waters, bounded in the west b'y a line as from ,Hasenore 
Heąd to y ,niben Point, from Kor!lhage lo Spodsbierg and 
from Gilbierg HeaCl to th,e KulIen. ' . 

, 2. ~ niis Convention shaB apply to all fish. species and 
other living marine resources in the Convention Arei!. 

. ArticIe III 

-.,.. NoUling' ill ·tfii!?Con" :ention sha 11 be deemed .to affect 
the , rjYht.s ,' clairns ' or v iews of any Contracting Stale ' ill 
rega,rd to the Emit!; ~of tęrritorial waters and to the extent 
ot jurisdiction over tisheries: according to intEirnational 
laW. . 

Article IV 

For ·. the purpose ofthis Convention the ,term "Viessel" 
·means' lin'y ,vesselor boal employed ' in catching, ortreating 
lish or otbe! Iiving . iJlilr,i ne organiąms and which ' tS, -regir 
sler.ed. or .owned in . the teHitory ol, or which tlies,. the f1 <:y 
oI, J:ł'IlY Con,tractil}g State. ',.' .. ,'" , 

Article V 

; ;" ··· 'i .~ ':A'>ri ';'r~ ł~ina.Jł9ri·~·f ' ,Banic·' "'Sea risherX' toinml'~s!pl}, 
hiirii'~'.ff\et+~f~hed[& ' ts ' "the':"tbn:lmissio~n''''; "g ' hereoy 
estab!lshed fof' i1'le purposes of thls ~~nvention.: · .,' 

" ' ,'. ~ , • • ;., '~ . ,-. ; ~~ • ( ., ;',' !t 

-~. ':.. 
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2. Każde z Umawiają,cychsię Państ~ mo ze wyznaczyć 
nie wię,cej niż dwóch przedstawicieli jako członków Komi
sji, a do ich pomocy ekspertów i doradców według swo-
jego uznania. . " 

3. Komisja wybiera spośród swoich Członków na okres 
czterech lat Przewodniczącego i Wiceprzewodnićzącego, 
k tói'zy mogą być wybrani ponownie, jednakże nie na okres 
dwóch następujących po sobie kadencji. 

Przewodni'czący i Wice.przewodniczący są wybierani 
spośród przedstawIcieli różnych Umawiających się Państw. 

4. Członek 'Komisji wybrany jej Przewodniczącym za
przestaje swej działalności jako przedstawiciel Państwa 
li nie bierze udziału w głosowaniu. Odnośne Państwo ma 
prawo wyznaczyć zamiast niego innego przedstawiciela na 
miejsce Przewodniczącego. 

Artykuł VI 

1. Siedzibą Komisji jest Warszawa. 
2. Komisja wyznacza swego Sekretarza, a w razie po

trzebyodpowiedni personel do jego pomocy. 
tK;6misja przyjmie swoje przepisy proceduralne i in-

· nep9stanowienia, które będzie uważała za niezbędne w 
swej · działalności. 

Artykuł VII 

1; Komisja przyjmie -swoje przepisy finansowe .. 
2. Komisja przyjmuje dwuletni budżet przfwidywa

nych wy-dittków i preliminarz budżetowy na następujący 
po nim okres finansowy. -' 

:t ' Qgólhakwota' budżetu lączniez jakimk-~iwiek bud
, tetern uzupełni'ąjącym będzie pokrywana w równych częś
ciach p.rzez Umawiające się ~aństwa. 

4. Każde z Umawi·ającYch .. się Państw ponosi wydatki 
· ~wiązane z uczestnictwem.' w Komisji swoich przedstawi
ciel), ekspertów i doradców. 

Artykuł VIII 

1. Komisja, jeśli nie ' .postanQwi inaczej, będzieodby
WItĆ swo:ie. s-esje co dwa la.ta w Warszawie . w takIm czasie, 
który uzna· za dogodny. Przewodniczący . K'ómiśji na wnio; 
sekprzedsl'awkiela jednego z Umaw'iającycbsię Państw w 
Komisji, pod warunki'em; że będzie on poparty przez przed
·stawiciela innego 'UmawiaJącego się Państwa, zwola ' nad
zwycr-ajną sesję tak szybko, jak · tylko to będzie możliwe, 
określająC' jej miejsce' i czas, jedrrakże-nie póiniej niż w 
.ciągu trzech miesięcy od daty przedstawienia teg·o wnio
sku. 

2.'Pierwsza sesja Komisjizoslanie zwolana. pr:zez Rząd 
· będący Depozytariuszem niniejszej Kon\vencji i odbędzie 
się w okresie Qziewięćdziesięciu dni .od daty wejścia w iy~ 
cie hin~ejszej KDnwencji. 

3. Każde' z .Umawia-}ących s·tę państw będzie miało w 
Komisji jeden .głos. Decyzje i ,zalecenia Komisji będą po
dejmowane większością dwóch ·tr"lecich g-łosów Um:awiają
cych się Państw obecnych i głosujących na ' posłedzeniu; 

4;, j~zyłdem r.oboczym Kotnisjihęo"zie językangiel
ski.. JęiykiP.aństw śygnalarius1!y są ófitjaln,yml Językami 
KGmisji. Ty.lko za~ecenia" decyzje i rezolucje Komisji będą 
·spOI'ząClza.rie w tych językach. ' . 

. Na" I>O,Sled.ze.niac.h · I5,omi~~i o, ~ażd,r",~jf~V;~f"iiałąi~Yc~ si~ 
Pans-tw m .apIAWQ .db' tłumaczem!! c~-losCl . P'?;~JęPD\V~Jłl"',. n~ 
jego własny język. Wszystkieko~zty Z\vją;1:ańe, z tfinci trł,l~ 
maczeniami ponosi tn Państwo. ' .. i ." I",. ,-" 

2. Each Contracting State may appoint nDt mDre than 
two represe'ntatives as members of the C'Dmmission and 
such experts andadvisers to assist them as thaŁ State may 
determine. 

3. The Comm.issiDn shall elect a Chairman and a Vice
Chairman from amongst its members who shall serve f Dr 
a period Df four years and WhD shall be eligible f Dr re-elec
tion, but not for tw_o consecutive terms of office. 

The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected 
Horn the representatives of different Contracting States. 

4. A member of the Commission elected ' as its Chair
man shall forthwithceas·e to a·ct as a representative of 
a State and shall not vote. The State conceined shall have 
the ·right to appoiht another representative to servein the 
Chairman's pla<;e. 

Article VI 

1. The Office of the Commission_shall be in Warsaw. 
2. The Commission shall appoint lis Secretary .and as 

it may require appropriate staff to assist· him, 
3. The CCJmmissionshall adopt itsr~ies of procedure 

and other provisions which the· CommissionshaH c.onsider 
necessary for its work. 

ArUcle VII 

1. The Commi~sion shall adop~ its financiaI rules. 
2. The CDmmissiDn shall adopt a tW.o years budget of 

proposed exp~nditures and budget estimates for the fi S-c a l 
peri·od ' following thereafter. 

3. The total amount Df the budge.t including a.ny sup
plementary budgęt shall be Gontributed by the CD.ntrac·ting 
States in equal part5. . 

4. Each C.ontriłctingState shall pay. the expenses re
late<! tD the participation in the Commission Dl. its repre
sentatives, experts and ad~isers. 

- Article VUI 

1. Except where the CorąmissiDn decides otherwise, it 
shall hold its sessions every two years , in Warsaw at such 
timeas it shall ,deem suitable. Upon the request of a re
presentative Df a CDntracting StaŁe in the CommissiDn, pJo
'video itis" endorsed by a representative' of another CDn
tracting Stale, the Chairman of the Commission shall, as . 
s.oDn as possible, summ.on an extraDrdinary session at su ch 
time · and place as h.e dete.rmines, however' not la-ter than 
three mon~hs from the date .ot the 'submis,sion of the re-
quest. 

2. The first session Df the CommtssionshaU be called 
by the DepDsitary GDvernment ot this CoJ;lvention and shall 
take place within a period of ninety days from the <;late 
fQlIowing the entry il'llo f .orce ot tbis Convention. 

3. Each C;ontracting Stateshall .have one 'yote in the 
' Commission. Decis.io-rrs and recommerida-tions 6(' theCom
mlssion shall be taken by a twothirdsmajDrity 'ot votes ot 
the Contra.ctingStates, presentand ' votingat the meeting. 

4. ' English 'shall be the working la'ngtiage of tne Com
missiDn. The langua9€s oC .the Signatory States areth!'l 
Dffic.ial langu'ages of the ' Cornqlission.Only recommen<lil
UDns, decis'ions ",'nd resDlutions of the Commission shalł e-e 
made in these -Ian.guag.es . 

t. i , At'iPe~\if1fJ~ . ąt. the . Co~~issi?n ,any ~ontractin~ St~te 
has. tHerigbt. to llave al! tne procee<!mgs translated mto lts 
ow~ la"nguage. ' Ali "Uie' .. <;,.o5t5 related to ~ ' slIch translatioils 
.hall be borne by thal Stale. 
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Artykuł IX 

1. 'Do zadań Komisji należy: 
a) czuwanie nad stanem żywych zasobów i nad rybołów

st wem na obszarze Konwencji ' w droqze zbierania,ze
stawiania," analizowania i ' r"ozpowszechiliańia danych 
statystycznych dotyczących na przykład połowów i na-
kładu połowowego, a , także innych inf.orm'acji" ' 

b) opracowywanie propozycji dotyczących koordynacji 
badań naukowych na obsżarze Konwen~ji, 

e) przygotowywanie .i przedstawianie do roz,patrzenia , 
przez Umawiają'ce się Państwa zaleceń opartych, tak 
dalece; jak to jest, możliwe, na wynikach badań nau
kowych, a dotyciącycli środków wymienionych w 
artykule X. ' 

2. Przy wykonywaniu swoich zadań Komisja może, 
jeśli uzna to za właściwe, kor.'Zys-tać z usług Międzynarodo- ' 
wej Rady Badań Morz,! OCES) i innych mię,dzynarodowy€h , 

organizacji technicznych i· naukowych, a także ' wykorzy-
, stywaćinformacje, przedstawiane , prz.eż ofic'jaJne organy 
Umawiających, się Państw. ' ' 

3. W ' celu ,wypełnienia swych zadaR Komi,sja może 
, tworzyć grupy robocze lub inne organy pomocnicze, a tak
. że okre~lać ich skład i zakres działania. 

Artykuł X 

Srodki, jakie Komisja może brać pod uwagę w re ali- ' 
zacji celów niniejszej ~onwencji i ' w' odniesieniu do kte
rych może wydawać zalecęnia d·la ' Umawiających się 
Pąństw, są następujące: 

a) wsze~kie śrlo1ąki regulacji dotyczące narzędzi, - urządzeń 
i metod połowowych, 

b) wszelkie środki n~gulujące wymiary ryb, które mogą 
znajdować się na pokł,adach statków lub być wyłado
wywane, wysta wione luh oferowane na spr'Zedaż, 

e) wsze lkie środki ustanawiające o'kresy ochronne, 

d) wszelkie środki ustanawiające' obszary óchronne, 
ej wszelkie środki zmierzające do ,poprawy i zwiększenia 

żywych zasobów m'orza, włączając w to sztuczne roz
mnażanie i wsiedIanie ryb i innych organizmów, 

I) wszelkie środki regulu'jące bądż wprowadzające po
dział c,>gólnej masy poł'owowej lub wielkośd nakła

du .połowowego 'pomiędzy Umawiające się Państwa w 
odniesieniu do przedmiotów, rodzajów, rejonów i okre-
sów połowowych,' , ' 

g) wszelkie środki kontrol,i wykonania zaleceń ' posiadają
cych moc wiąząCą 'dla 'Umawiających się Pańs.tw, ' 

hl wszelkie inne środki ' dotyczące ochrony 'i racjonalnej 
eksploatacji żywych zasobów morza. 

Arty,kul XI 

\.. , 
Artl,c1e IX 

' l. .It shalI be the duty or the Commission: 

al to keep under ;e~iew' the Jiving resources and the 
fisheries ,in the Convention area by , colłect~ng, a'ggre

, gating', analysing , and dissemin-ating statistical. data, for 
e'xilmple concerning calch, fishing ,eHort, ,and other if\-
forma tlon, ' ' 

h) to work out proposaIs with regard to co-ordinati1Jn or 
ssientific rese'a~ch)n the Co~vention area, 

c) to prepare, and submit recommenda,t-ions based .. (\,s < far · 
as practi'cable on results or the scientWc research and 
concerning ,measures refe:rred to i'n Article., X for con
sideration of Łhe Contracting States. 

2. In [mplementing łts functi'ons, the' Commiłsion shail, 
when ' appropriate, seek the servicesof the - International 
Cotincil fcir the Exploration or the Sea (ICES) andof other 
international ' ,technical and sćientific organfza tlons and ' 
sball make US€ of information, provided by the officiaf bo
dies of the Contracting States. ' 

: 3. ' Toperform its functions the Commission may s , t 
up working 'groups or other subsidiary bodies and deter
mine their composition a,nd terms ot refe,rence. 

Article X 

Measmes relating to the purposes '.o,f this Convention 
which the Commission may consider and in regard oJ 
which it may make recommendations to ' the Contraeling 
States are: ' 

al any measures for the regulation of fishing gear, 
a,pplia,nces and catching methods, 

bl any measures regulating thę_ s~ze \imits of fish, t'hat 
may be relained on board vessels or landed, expos€.d ' 
or off-ered for sale, 

c) .any measures establishing dosed seasons, 
d) apy measures establishing cJose,d areas, ' 
e) imy ~easuręs improving and inqeasing thę , Iivir-ig ma

rine resources, iricJuding a'rtificial reproduction and' 
transplantation of fish and other organisms,' 

Il any measures regulating a,n,d/oT allocating between the 
Contracting States thę amount -cif total catch or the 
amou-nt ' or fishing effort - according to -~bje~ts, kinds, 
regio l1sand fishing 'periods, 

g) any measures 0[- - controI over the ' implementatien ol 
recommendatiens binding on , the ,Contracting States, : 

h) any other measures related- to the ' consetvation and 
rational exploitation of the living mari,ne reśources. 

Article XI 

l. ' Uwzględniając postanowiel).ia ninIejszego artykułu, I. Subject "to the pr ovision!;iof this ArUcle, ' the Con! 
Umawiające się Państwa zobowiązują się wprowadzić -\V ży~ tracting States undertake 'to give ęffect to' any recommEm'; 
,cie wszelkie " zalecenia K-oml'sji wydane zgodnie z art y- ' dation- ;nade by the Cominrssion under Article X~'of this 
kulem X niniejSZej Konwe'nc'ji w terminie okreś l onym przez ' , Co,nve'nt1on from the ' date 'determirled by tłieCotnń1iss ió ll, 
Komisję, lecz nie , w~Ześniej niż przed upływem okresu prze- whicnshall not ' b~ " befo rethe periód for ' objec.tion "pr6'vici'ed 
widzianego w niniejszym artykule do zgłaszania sprzec i-wu. ' fot i~ th ls Article has elą 'ps'ed . ' · ", 

2. Każde z Umawiających się Państw mo'Że w ciągu 2, Any Contractil}g Sta te may within ninety days -from 
dziewięćdziesięciu dni od daty zawiadomienia o zaleceniu the date df notification of a recommimdation object to it 
zgłosić sprzeciwi w tym wypadku nie będzie zobowiązalle and in that event 5hal l not 'beunder obligation to' give 
do wprowadzenia w życie tego zalecenia. . . ef(e, !=!.}o, ~~ ~ t ,f~c~mme)1 dati,on. "," , 
" Umawiające . się Państwo może także ' w każdy~ czasie : _Ą .:e::o~tra<2ti,n9.rSta, te ,milY( also ąt · ąny .. time witbdraw i15 
wycerać ';~vór ~Pr.~e.Cjw i ' wprowadzić ;w~ycie za !~ cęn,i!=. ' . ' o?j.e~lfon .,ąnd gi-ve eHec! to" a recommendation. ·, " 

! '",.' 
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W razie' wniesienia sprze-ciwu w ciąg'u . dziewięć- In the event of an objection be ing ma.de within the 
• dziesięciu dni każde inne Umawiające się Państwo." może , ninety-days period, any other Cuntracting State may, .simi
wnieść podobny sprzeciw w każdym 'czasie w ciągli , dal- , . larly object at any lime within a further peri9d of sixty 
szych szeŚćdziesięciu dni. days. ' 

3. Jeżeli przeciwko zaleceniu zostanie wniesiony sprze- 3 . . If objedions ,to a ' recommendation are mad~ by 
: ciw pr~ez trzy -' lub wi~cej Umawiających . się Państw, three or more Contracti'ng ' Sta,tes, the other Cont(acting 
' ws~yslkie pozostałe Umawiające się Państw'abędą z tą States shall be relieved forthwith o.f anyobligation to give 
chwilą zwolnione od obowiązku wprowadze.nia w życie effect to that recomm~ndation. 

" teg'o zalecenia. 

4. K<lmisja zawiadomi niezwl<lcźńie wszystkie Umawia- 4. The Commissio.n shall nolify .each Cootracting State 
A' , jące ' się Państwa - o .k-ażdym zgłoszeniu i wycofaniu sprze- , immediately upon receipt of .ea~h objection o.r withdra.waI. 

.' ciwu. 
Artykuł XII 

-
1. Ka,żde z Umawiających się' Państw podejmie w od-

niesieniu do swoich, ,obywateli i statków odpowiednie środ
, ki -w celu zapewnienia stosowąnia postanowifłń ' nilłiejsz:€'j 
- Konwencji i ty-c,h zale-ceń Komisji,. które , stąły ' sięwią.żące 
~ dla Uma~iają:cego się Państwa, :a . ,w ,wypadku ich . naru-
szenia ppdeimie oa'powiednie k,foki. .' " 

2. , Ni~ naruszając suwerennych, praw Umawiających 
, się Państw w odniesieniu do ich morza. terytorialnego i ich 
, stref rybackich; każde z ' Umawia'jących się Państw , będzie 

.. WyKonywać za pośrednictwem swoich , organów państwo
' wych na' swym ,m<lrzu terytprialnym i na woda-ch podlega-, 
jących jego jurysdykcji w zakresie rybołówstwa zale·cenia 
Komisji ooowiązu'jące dane Państwo. 

3. Każde z Umawiajęcych się Państw dostarczy Komi-. 
sji w takim czasie i w takiej formie, ' jaka .może , być wy
maga na przez Komisję,' będącew" jego dyspozycji dane sla- . 
tystyczne i informacje, o których ' mowa w artykule IX 
ustęp l ·a), jak .również informacje · o wszystkich podjętych 

, krokach ' zg,odnie z ustępami 1 i 2 niniejszego, artykułu. 

Artykuł XIII 

Komisja cwróCi uwagę każdego Państwa, które nie jest 
stroną niniejszej Konwencji, na 'takie 'operacje ' poŁowowe 

,dokonywane przez jego obywateli . lub stalk,i na ' ohszarze 
. Konwencji, ktore mogą wpływać ujemnie na ' działalność 
K<:imisji lub osiąganie celów niniejszej Konwencji. 

Artykuł XIV 

Postanowienia niniejszej Konwencji nie dotyczą przed
sięwzięć pro.waqzonYch wyłącznie w celu bad'ań nauko-

, wych przez statki' upoważnione do tego przez Umawiające 
się Państwa ani ryb i "innych organizmów morskich, po
,zyskanych w ' trakcie takich przedsięwzięć.Połó'wtak , po
' zyskany ·.nie inOŻ,€ być sprze.dawany" wystawiony ani ofe-
rowany na sprze~daż. 

Artykuł XV 

1. Komisja .. będzie współpracować z innymio"ganiza
,cjami międzynarodowymi', które mają podobne zada:nia. 

', ' 2. ~ Komisja 'mO:l,e zaj:uosit jakąkólw lek z.{in~e~€sówaną 
mganizację .międzynarodową albo Rząd P·ańst~~ ni~ , będą

. ,'C E(9,ostrohą :tej I}onwencjj qo 'fzięcia .. udzi,ału .w ch~l[akte
:rze . obserwatora w sesjilch Komisji JUQ, posiedzeniach jej 
'. organów pomocniczych. ' 

, , . 
" Aityk'lJ! XVI 

. ~ " . 

, Article XII 

1. Ęach Contracting State shall take in re gard ro its 
. nationills and its vessels ą.ppropriatemeasures to ensure 
, the apPi'ication of. the provisi.ons of this Conventionand ot 
., the re€ommenda1Jons ot the Commission which have be-

come binding 'for the. Contracting State ąnd in case ol their . 
infringement shall takeappropriate ' action. ' .. 

2. Without prejudice to the sQvereign rights of the 
. ConŁracting, Sta.t'es in regard to , their , territoriaJ se-a and to 

the rights in -theirfishing zones, each · ContracUng Stąte 
shall implement recommendatioris ot the Commission bind
ing on that Stale through its national authorities, within its 
territorial sea a.od in the waters under its fisheries juris
diction. 

3. Each Contracting StaŁe shall furnish to the Com
mission at such time and in such form as may ,be required 
by the Commissio.n, the available - statistical data and in
formation referred t.o in Article IX paragraph 1 (a), as weB 
as information on all aelions takem ·by it in accordance with 
paragraphs 1 arid 2 of this Article.. ' 

Article XIII / 

The Commission shall draw 'the attention of any State 
which is not a pady to 'lhis Co.nvention · to such fishing 
operations, un<iertaken .by its nationals or vess~ls in the 
Co·nvention a,rea, which might affect negatively the 
activities of the Commission or the implementation to the 
purposes ol this Conv-e.ntion. 

Article X'IV 

Th~ provlslons of tpis Convention sh'a) I not apply to 
operations conducted solely for Łbe purpose of sći~ntific in
vestigatio,ns by vessels authorized by a Contracting State 
for that purpose,o/ to fis h and other , rrtarioe organisms 
takeh in ' (he course of such op3ratió'ns. Catch so taken 
shall not be sold, exposed or ~ffered fór sale. 

Article XV 

1. The Commission ,shall cO-operate with other ' inter
nationa·l or,gani.zations having related. object!ves. 

. 2. · The Commis,sioo mayextend . an irivitation to any , 
internation~1 o.rganization concerned or to the Government 
oLany State, not a party. to thisConvenŁkm; to parlidpate 
as an° observer .in lhe sessions"of the Commission or me'et
ings of its ,subsidiary bodięs. 

ArUcle XVI 

l. Każde z Umawiających. 'się' [lalt~t\v 'rn(rze, ia;plO'l'ło~o~ ' 1. . Each .Co,ntraetingState may pmpose ameuclments 
, waapopra-wki .. db niniejszej.,'K-onwem::jti Kirżda'; ~a 'pro:p()nO- to th-is Convention, Any SL1ch proposed amendment shall , 

" wana p 'opra,wka po-w i Rn(rby,e.,przedstaw'ión:a- " Rządowi' Depo~·' be' sJbmitt-ed to ·(he, Depositar,y' Governme.nt and communi- '.t., 
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~ytariuszowi i podana do wiadomości wszystkich Umawia,
jących się PansIw, ktÓre po otrzymaniu zawiarlomieniaza
wiadomią, Jak szybko' jak to będzie możliwe, Rząd Depozy
tariusza o przyjc;ciu lub odrzuceniu poprawk,i. Poprawka 
wchodzi w życie po upływie dzi e więćdziesięciu , dni od 
otrzymania przez Rząd Depozytar iusza zawiadomienia 
o przyjęciu tej poprawki przez wszystkie Umawiające się 

Pa1'lstwa. 

2. Każde Państwo, które stanie się Stroną Konwencji 
po wejściu w życie poprawki, zgodnie z postanowieniami 
ustępu l nini ejszego ' artyk ul u, będzie zobowiązane do sto
sowania Konwencji z uwzględnieniem poprawki. , 

Artykul XVII 

1. Nini ejsza Konwęncja podl ega ratyfikacji" lub za
twierdzeniu przez Państwa, które ją podpisały:. Dokumenty 
Ta tyfi kacy jnel ub dokumenty zatwierdzeniaz:ostaną 'zlożone 
Rządowi , Polskiej Rzeczypospoli'tej Ludowej, który" będzie 
wykonywał funkcj e Depozyta riusza. 

2. Niniejsza Konwencja będzie otwarta do ' przystąpie
nia dla. ka,~dego Państwa, kt,óre ' jest zainteresowane w za
chowanip, 'i rącjonainym wykorzystaniu żywy'~h zasobów 
Morzą Baltyckieg6 i Beltó\v, podwarunJs.i~:Itl, że Pań~~wo ,to 
zosJanie zapros:.wne przez Umawiające się Państwa. Doku
menty przystąpie,nia będą skladane Rządowi Depozytail"iu
szowi. 

Artykuł XVIII 

1. Niniejsza Konwencja wchotlzi w życie po upłyWie 
dziewiętdziesie:ciu dni od daty złożenia czwartego doku
Itl.entl~ ratyfikacyjnego lub -z'atwierdzenia. 

2. Po wejściu w życie 'Konwencji, zgodnie z ustępem 1 
, niniejszego ąrlyk~'łu', Konwencja nabi'erze mocy bbowiążu
jąeej dlą każdego' innego Państwa, którego RZąd zlotyl do
kument ratyfikacyjny: zatwierdzenia lub przystą.pienia, po 
upływie trzydziestu dni 'od daty złożenia takiego d,okumen
tu Rządewi Depozytariuszowi. 

Artykuł XIX 

Po upływie pięciu łat od daty wejścia wżycie Kon
wencji każde z Umawi,ających się Państw może wypowie
dzieć nJn+ejszą Konwencję w drodze pisemnej notyfika'cji 
skierowane i do Rządu De'pozytariusza. 

, Konwencją, traci moc w stosunku do tego Państwa w 
dniu 31grlldnia ' roku następującego po roku, w którym 
Rząd Depozyta.riusz zosta'l. zaw-iadomiony o wypowiedzeniu 
Konwencji. 

. , 
Artykuł' XX 

1. Rz.ąd Depozytar.iusz zawiadomi wszystkie Państwa" 
' którepod,pisaly niniejszą Konwencję lub do niej przystą-

. pIły: , ": " ." ,', " .' , ", , ' " , ' . 
al a. podpisaniu niniejszej Konwencji ' j" zlozeniu' doku

mentó\vratyHkacyjnych, 'zatw.ierd'lEmi,a lub pr:zystąpie
nia, a ta~,ż,e (} prze.dsta-wionych ,oświadczeniach, 

b) o ,dacie wejścia w ,życ-ie Konwencj.i, 
e} o prąp,ru:ycj.;l.ch dotyc,zą<:yc'h -pepra wek, do ,.K.o,l1.\yencji, 

notyf.ikacjach ' o przyjęciu i ' O wejściu wżycie takich 
poprawek, 

d) ' o- 'notYfi'lc.acjacłi dotyeżącyen' W'y-pcrwiedzenia. 

cated by iŁ' tb all Contracting States, whfch ' shalJinform 
the ' Depositary GOVerliment about 'either', their " acteptan'ce' 

/ ' 

Ol' rejection of the ' amendment as soon as possible after, the 
receipt of the communication. 

The amemdment , shąlJ enter, inlo force ninety days 
after the DepositaryGovernment hasreceived notifka(ions 
of accepta,nCe of that, amendment ·· trom aU. Cóntracting 
Stątes. 

2. Each Sta'te whkh shall become a party -to this Con
vention after the entry into torce ot ąn amendment in 
!,ccordance with the provisions of paragraph 1 of this Ar
ticIe, is obliged to apply the Convelltion as amended. 

ArticIe XVII 

1. This Convention shalI be subject to ratificatibn ' or 
appTO'val by Łhe Slgnatory States. Instiuments of 'tatifica
tion 'or instt.uments of approval shall b,e deposited-with the 
Government , of the Połish People's Republic which shalI 
perfo.rm the fUllctiońs oj .Łhe Depositary Government. 

' 2. This Conventión shalI be open for accessionto any 
State ' int-erested' in preservation and rational exploitation. ol 
Iivihg resources ip the Bitltic Sea and the Be1ts,provided 
that tbis Stat,e is . invite.d bY, the, Co.ntra.cting S,tilte;;. In~ · 
struments of accession shall be deposited with the Depo-
sitary Go,\,ernment. . 

ArticIe XVIII 

1;' Th~ Convenlion shalIenter' into for,ce , oil the nin-e
Heto day (oHowing, the date ot the deposi~ Gr the foud'th 
instrument ot ratification or appr~vaI. 

2. After ęąt~y ,ihto force ol this Conven-tio.n i.n, accior
dąn:ce witli ' paragraph ' l ' Of this Ar,ticle, the Cońvention 
shailenter irtto f(:lrce ' forany otber Sta te, Ufe Government 
ot which ha,s deposited an Instrument :of -ratificalion, apPro, 
va,1 ' or accessión, ' on -the thirtietb d(lyfollowin~ the data 
of deposit oJ such instrument wlth the De,positary ,Govern
ment. 

ArticIe XIX 

At any time arter theexpiration ot five years trom the 
date of entry Into force ot this Conventionany Contr:acting 
State may" by giving writte~ notke to the Depositary 
GoV'~rnment, withdraw trom this Convention. " 

,The withdniwal shalI ta~,e etfect for sUl:=h Cont~attiIlg 
State on th-e ,thirtyfirst of Decelnber ot the yearw:hi'ch fol-, 
lows the year in which the Depositary Government 'WilS , 

notified ot the withdrawal. 

ArticIe 'XX 

1. "The Depositary Governmerrt shaIl ' inform alI Signa
tory and Acceding States: 

.. ~., ..... 1 . :' 

a):'of Si,gnatur'es 0(' this COIlYentiC!n and deposit ol ea,ch 
instrument or ratificaUon, approval or accession,ilI 

ć: well..ąs' Df submitled declar,aliOlls,- ,j , ; 
,b) coJ. the' da;t-~L oH~ntryintoforceof' this, Convention, ,. , 
'-e} \ or 'ptcj>osiJIs relatlhg·,tci' amendments. ':to , the Cbnven
" l, [1i6n, no'ilti'catińri~ of 'atceptante il'tld b'f th'e"ent:ry iilto 
';' łpn::e" óf'sućh ~amendme.nts, ,; ',. ,' ; . 

d) oJ notifieations ol withdrawal. 

-' 

" 

. " 
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2. Orygi.nal niniejszej Konwencji zostanie złożon'yna 
przechow:an.ie . Rządowi Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej, 
który prześle jego uwierzytelnione odpisy RządGm wszyst
kich Państw, które podpisały niniejszą Konwencję, i tych 
wszystkich ' Państw, ' które do niej przystąpiły. 

3. Rząd Depozytariusz zarejestruje niniejszą K<)fiwencję 
w. SekrMariacie Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

NA DOWOD CZEGO niżej podpisani Pełnomocnicy, 
upoważnieni do tego w należyty sposób, podpisali niniejszą 
Konwencję. ... 

SPORZĄDZONO w Gdańsku, dnia trzynastego wrześriia 
tysiąc dziewięćset siedemdziesiątego trzeciego roku, 
w jednym egze,rnplarzu w językach duńskim, fińskim, nie
mieckim: polskim, rosyjskim, szwedzkim i angielskim, przy 
czym każdy tekst jest jednakowo autentyczny. 

Za Królestwo Danii 

Za Republikę Finlandii 
Za Niemiecką Republikę 
Demokratyczną 

Za R~plJblłkę Federalną 
Niemiec 

Za P-olską Rzeczpospolitą Ludową 

Za ' Królestwo SzWecji 

Za Związęk 'Socjalistycznych 
Republik Radzieckich . 

ChrisUan Thomsen 

Heimo Linna 

Eberhard Krack 

Hans-Jiirgen Rohr 

Jerzy Szopa 

Ivan Eckerslen 

Aleksander lszkow 

2. The original ol this Convention sha !1 be deposited 
with the Government ól the Pol.lsh People's Republic, which 
shall transmit certiJjpd co pies th ereo! to the Government 
ol ali Signatory States and ol all States which accede to 
this Conve·n lion. 

3 .. The Depositary Government shall req ist er ,this Con
vention w ith the Secretariat ol the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten
tiaries, being duly authorized thereto, ha'Ve signed this 
Convention. 

DONE at Gdańsk this thirteenth .day ol Sep,~ember, one 
thousand nine hundred and seve.nty three, in a single copy 
drawn up in the Danish, Finnish, Ge rman, Polish, Rl tSsian, 
Swedish and · English languages, each text being equally 
authentic. 

·For the Ktngdom ol De nmark Christian Thomsen 

For the Republic ol Finland 

For the German Democratic 
Repub'ic 
For the Federal Republic 
ot Germany 

FOT the Polish People's Repul)lic 

For the Kingdom 'Ot Sweden 
Fo·r tht' b~ion . ol :the Soviet '· 
Socialist Republics 

Heimo Linna 

Eb8lhald Klack 

. Hans-Jiirgen Rohr 

Jerzy 'Szopa 

Ivan ' Pckerslen 

Arek.sander Iszkow 

189 

OSWIADCZENJE RZĄDOWE 

z dnia 27 lipca 1974 r. 

w sprawie wejścia w życie Konwencjl .o rybOł6wstwl,e · 1 ochronie żywych zasobów w Morzu Baltyckim Beltach, 
sporządzonej 'w Gd~ńsku ·dnia 13 wneśnla 1973 r. 

PO,daje się niniejszym' do wiaq9mości, że zgodnie z ar
tykułem XVIII ustęp 1 Konwencji CI rybołówstwie . i ~chro
nie żywych iasobów w Morzu Bałtyckim i :Sełtach, sporzą
dzonej w Gdańsku dnia 13 września , 1973 r., powyższa kon
wencji!, która została ratyfikowana przez Polską Rzeczpo
spolitą Ludową dni.a 25 pażdziernika1973 r., wchodzi w ży
de dnia 28 lipca 1974 r. 

Jedno'cześnLe podaje się do wiadomości .. że następujące 
państwa , .złożyły Rządowi ' Rol!ikiej Rzeczypospolite.j Ludo
wej swoje dokumenty ratyfikacyjne lub. dokumenty za
twierdzenia 1fVy'mieni-one j konwencji wniże j podanych dą-
tach: , . -, 

• 

Związek Socjalistycznych 
Republik Raozierk ich , . dnia 20 lutego 1974 r., 

NiemiE''Cka Republika 
Demokratyczna . . dnia 20 marca 1974 r., 

~wecja dnia 29 kwiet nia' 1974 L, 
Dania dnia 6 maja 1974 r., 
Finlandia . .' dnia l lipca 1974 r . 

Powyższa konwencja wchodzi w życie w stosunku do 
wyżeJ wymienionych państw dnia 28 lipca 1974 r. 

Min) s ter Spraw Zagranicznych , S. OJszowski 

19f1 

OSWIADCZENIE 'RZADOWE 

.~ dnia 27 lipca 1974 r_ 

. w sprawie .przystąplenia HlszpanU do ({onweucjl o umowie ml~d7.y.narodoweqo pnewozu droooweQo towarów, (CMRl. ' 
sporządzoneJ w Gt!Dewłe dnia "9 mała Hł56r. 

,Podaje $ię ni niejszymdp wiadomości ; że zgO:dnie ~ ar
tyk ulem" 42 usfę.p 5 Konwencji o oumow·ie : mi'.ędiy-iHlT{)a.oWi!!'
go-, j;lq.ewOJu d~09o.we,g,o. "toWarów, .J~MRI, , SPPr~9~0r:ł.e j t W 

'Genewie 'd n i,il 19 .m,,!']a 19~ ·r, (Dzy t).. " z : , ., ;~~2, r. . :" N>i 49, 
poz. 238), został ilożony' Sek~etar.zQ;wi : pe1il'f!tąln~lJ!.lJ ~ .qrga-

. ;[; . , : ": ,: ~ ;. I. ,_' ! 'i ' , '. ; ~ 

nizacji Narodąw Zjednoc,zooY'ch dnia 12 Itltti§.o, 1974 r. do
~umeni' pfZ~ystąpienia Hfs7.pa'nii ' do wymie'ni'O'fiei~1lńwencji. 
. 'i · .," Zgod.fli~. z iIoft yk ufem 43 . lIstęP' · 2 · powyższ:e-j .·konwencji 
we.s.Zia Olla ' 'W 'iy·cie .w sfosunku d 'o' ·Hislpanii '>{)n1a\ tS ·maja 
1974 r, .. ., ' 

. MinisterSpr.aw: Z.a!łJimicznyc~: ·S ,. O(szowsld . 

.. 

\ 1 ,-,,' 


